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Универсальная грамматика (продолжение) 
 
1  Макропараметры. Параметр полисинтеза 
 
Марк Бейкер (1996): возможность существования макропараметров. Макропараметр – это 
такой параметр, значение которого во многом (или целиком) определяет все основные 
структурные особенности некоторого языка. 
 
Полисинтетические языки – языки с очень сложными глагольными формами. Глагол в 
таких языках согласуется не только с подлежащим, но и с дополнениями. 
 
Задача:  Даны слова на адыгейском языке с переводами на русский язык: 
       

шъуыкъэзгъэк Iуа гъ  – я заставил вас прийти 

      сыкъэб гъэк Iуа гъ  – ты заставил меня прийти 

      шъуыкъэдгъэк Iуа гъ  – мы заставили вас прийти 

    

     А. Переведите на русский язык: сыкъэжъугъэк Iуа гъ  

     Б. Переведите на адыгейский язык: ты заставил нас прийти, вы заставили нас прийти. 

 
Примеры полисинтетических языков: языки индейцев Северной Америки, чукотский язык, 
айнский язык (Курильские острова), абхазо-адыгские языки. 
 
Элоиза Джелинек (1984) – гипотеза местоименных аргументов (Pronominal Argument 
Hypothesis). Все поверхностно выраженные именные группы являются адъюнктами. 
Аргументы глагола – это то, что мы раньше называли согласовательными показателями. 
 

ПАРАМЕТР ПОЛИСИНТЕЗА (Бейкер (1996)) 
Каждый аргумент некоторой вершины должен 
соответствовать некоторой морфеме в слове, 
содержащем эту вершину. 

 
1.1  Свойства полисинтетических языков 
 
Параметр полисинтеза – это макропараметр. Из него следуют: 
 
а) принципиальная возможность инкорпорации существительного             
 (примеры 1-4 из языка мохок): 
 
 (1)  wa’-k-Ø-hninu-’       ne  ka-nakt-a’ 
    X -1лПОДЛ-ДОП-купить-Y  Z  V-кровать-W 
 Я купил кровать. 
 

(2)  wa’-ke-nakt-a-hninu-’ 
X-1лПОДЛ-кровать-U-купить-Y 

 Я купил кровать. 
 
Инкорпорация – это передвижение (movement) существительного в позицию внутри глагола. 
б) (при учете гипотезы местоименных аргументов) свободный порядок слов: 
 (3)  Sak  ra-Ø-nuhwe’-s         ako-[a]tya’tawi 

    Сак  3л.м.р.ПОДЛ-ДОП-любит-Y  ее-платье 
 Сак любит ее платье. – возможны все 6 логически представимых порядков слов. 
Объяснение: порядок адъюнктов – свободный. 
 
в) (при учете гипотезы местоименных аргументов) отсутствие лексических анафоров: 
 (4)  #Sak  ra-Ø-nuhwe’-s        ra-uha 
    Сак   3л.м.р.ПОДЛ-ДОП-любит-Y 3л.м.р.-SELF 
 Сакi любит самого себяi. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Объяснение: нарушается принцип связывания B: прономинал (Ø) не должен быть связан в 
своей локальной области (VP). В примере (4) Ø (ДОП) связан местоименным аргументом ra- 
(ПОДЛ). 
 
1.2   Внутриглагольное связывание в кабардино-черкесском языке 
 
В кабардино-черкесском языке анафорический элемент занимает согласовательную позицию 
одного из кореферентных участников: 
 
 (5) sE-I-i-b-Re-LaRW-Z-a-I 
  1л.ед.ч.(ПР.ДОП)-X-3л.ед.ч.(КОСВ.ДОП)- 2л.ед.ч.(ПОДЛ)-Y-видеть-Z-V-W 
 Ты показал ему меня. 
 
 (6) we  se  sE-ze-b-Re-LaRW-Z-a-I 
  ты я 1л.ед.ч.(ПР.ДОП) -СЕБЕ(КОСВ.ДОП) i- 2л.ед.ч.(ПОДЛ) i-Y-видеть-Z-V-W 
Тыi показал себеi меня в зеркале. 

 
 (7) we ruslan RWnGe-m  zE-I-i-b-Re-LaRW-a-I 
  ты  Руслан в_зеркале  CЕБЯ(ПР.ДОП)i-X-3л.ед.ч.(КОСВ.ДОП)- 2л.ед.ч.(ПОДЛ) i-Y-видеть-V-W 
Тыi показал Руслану в зеркале себяi 

 
 (8) wе ruslan RWnGem   zE-I-i-b-Re-LaRW-Z-a-I 
  ты Руслан в_зеркале  CЕБЯ(ПР.ДОП)i-X-3л.ед.ч.(КОСВ.ДОП) i- 2л.ед.ч.(ПОДЛ)-Y-видеть-Z-V-W 
Ты показал Руслануi в зеркале себяi 

 
тип 
кореферентности Подл = ПрДоп Подл = КосвДоп ПрДоп = КосвДоп 
рефлексив 
занимает позицию ПрДоп КосвДоп ПрДоп 

  
Иерархия:  ПрДоп > КосвДоп > Подл. При кореферентности любых некоторых двух 
аргументов анафор замещает позицию того, который расположен левее на иерархии. 
Иерархия соответствует порядку согласовательных позиций в кабардино-черкесском языке. 
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